
Notice d'utilisation
User guide

Bedienungsanleitung
Gebruiksaanwijzing

TT-B501

Platine vinyle bluetooth*
Bluetooth* turntable

Schallplattenspieler mit Bluetooth* 
Platenspeler Bluetooth*
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* Ce produit Essentiel B est compatible avec les marques citées (marques appartenant à des tiers et 

n’ayant aucun lien avec Sourcing & Création).

FR EN DE NL

1 Adaptateur pour 
45 tours 45 rpm adapter 45-U/min-Adapter 45-toeren adapter

2 Support du bras de 
lecture Arm rest Tonarmstütze Steun afspeelarm

3 Levier de levage Arm lifter lever Tonarmlifthebel Hefboom

4
Bouton de sélection 
d’arrêt automatique 
et manuel

Automatic and 
manual stop 
selection button

Wahlschalter für 
automatische oder 
manuelle Abschaltung

Automatische 
en handmatige 
stopknop

5 Sélecteur de vitesse Speed selector Geschwindigkeitsregler Snelheidskeuzeknop

6
Bouton lecture / 
pause / précédent / 
suivant

Play / pause / 
previous / next 
button

Schalter Wiedergabe/
Pause/vorheriger/
nächster Titel

Knop afspelen/
pauzeren/vorige/
volgende

7
Bouton de fonction 
(BT [bluetooth*], PH, 
AUX, USB)

Function button (BT
[Bluetooth*], PH, 
AUX, USB)

Funktionsschalter (BT
[Bluetooth*], PH, AUX, 
USB)

Functieknop(BT
[bluetooth*], PH, 
AUX, USB)

8
Molette marche / 
arrêt / réglage du 
volume

On / off / volume 
control knob

Regler Ein/Aus/
Lautstärkeregelung Aan/uit/volume knop

9 Témoin lumineux Indicator light Kontrollleuchte Signaallampje

10 Prise casque Jack Headphone jack Klinkenanschluss für 
Kopfhörer

Jack-aansluiting 
hoofdtelefoon

11 Pointe de lecture Stylus tip Tonnadel 
(Tonabnehmer) Afspeelpunt

12 Plateau de la platine Platter Plattenteller Draaiplateau van de 
platenspeler

13 Prise USB USB port USB-Anschluss USB-aansluiting

14 Prise d’entrée 
d’alimentation DC In Netzanschlussbuchse Aansluiting 

voedingsingang

15 Sortie RCA RCA output RCA-Ausgang RCA-uitgang

16 Prise AUX IN AUX IN port AUX-IN-Anschluss AUX IN aansluiting
* Dit Essentiel B-product is compatibel met de genoemde merken (derde-merken die geen banden 

onderhouden met Sourcing & Création).

* Dieses Produkt von Essentiel B ist mit den genannten Marken kompatibel (Marken Dritter, die in 

keinerlei Verbindung zu Sourcing & Création stehen).

* This Essentiel B product is compatible with the brands listed (belonging to third parties with no links 

to Sourcing & Création).
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Caractéristiques techniques

Adaptateur AC/DC : Entrée : 100-240 V~50/60 Hz, 0,5 A max.

Sortie : 9 V/1 A

Impédance du haut-parleur : 4 ohms, 3 W x2

Consommation d’énergie max. : 9 W

Version bluetooth* : Bluetooth* V5.1

Profi l bluetooth* : A2DP, AVRCP

Plage de fréquences bluetooth* : 2402 mHz - 2480 mHz

Puissance émise : < 3,5 mW

Température de fonctionnement : 5 °C - 35 °C

Mode veille automatique : Après 15 minutes sans entrée audio, l’appareil 

passe automatiquement en mode veille.

Distance de fonctionnement Bluetooth : 10 mètres

NA

NA

NA

NA

Fonctions

• Contrôle du volume,

• Contrôle des pistes (USB),

• Fonction marche / arrêt (USB),

• Longueur du câble de charge : 1 m 45,

• BT In,

• BT out,

• Feutrine anti-statique,

• Auto stop.

Contenu

• Platine, 

• Notice d’utilisation, 

• Fiche de fonctionnement de la platine, 

• Adaptateur secteur.

Avant la première utilisation 

1. Retirez l’ensemble des emballages protégeant l’appareil.

2. Connectez la fi che de l’adaptateur secteur à la prise d’entrée d’alimentation (DC IN) à l’arrière de 

l’appareil, puis branchez l’adaptateur secteur à une prise murale.

3. Sortez le bras de lecture de son support et actionnez le levier de levage avant de placer tout 

disque sur le plateau, à des fi ns de test.

4. Retirez la protection de la pointe de lecture.

protection
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Fonctionnement de la platine 

Commandes

Dénomination Utilisation Témoin lumineux

Bouton 

lecture / pause 

/ précédent / 

suivant / 

bluetooth* OUT

En mode USB et 

bluetooth* In, tournez le 

bouton et positionnez-le sur 

la fonction souhaitée : 

- piste précédente

- lecture

- piste suivante

Appuyez légèrement sur le 

bouton pour mettre en pause 

la lecture.

En mode PH, appuyez 

brièvement sur le bouton 

pour débuter l’enregistrement 

sur clé USB ou maintenez le 

bouton enfoncé pour activer 

l’appairage bluetooth OUT.

Le témoin clignote 

en rouge durant 

l’enregistrement sur 

clé USB.

Le témoin clignote 

clignote en bleu 

durant l’appairage 

bluetooth OUT.

Bouton de 

fonction (BT

[bluetooth*], 

PH, AUX, USB)

Tournez le bouton et 

positionnez-le sur la fonction 

souhaitée :

- BT : Bluetooth IN

- PH : Phono (disque)

- AUX : appareil auxiliaire (p. 

ex. lecteur CD/téléphone/

ordinateur)

- USB : périphérique USB (p. 

ex. clé USB)

- Fonction BT : 

le témoin clignote 

en bleu durant 

l’appairage puis 

passe au bleu fi xe 

une fois l’appairage 

effectué.

- Fonction PH : le 

témoin est rouge fi xe

- Fonction AUX : le 

témoin est rouge fi xe

- Fonction USB : le 

témoin est bleu fi xe

Molette 

marche / arrêt / 

réglage du 

volume

Tournez la molette vers la 

droite pour mettre l’appareil 

en marche.

Tournez davantage la molette 

en fonction du volume 

souhaité.

Le témoin lumineux 

s’allume.

Mode Phono

Le mode Phono (PH) est le mode vous permettant d’écouter de manière simple des disques 

sur votre platine.

1. Ouvrez le couvercle de l’appareil.

2. Allumez l’appareil en tournant la molette de réglage du volume dans le sens des aiguilles d’une 

montre. Le voyant lumineux s’allume pour indiquer que la platine est sous tension.

3. Tournez le bouton de fonction sur la position PH.

4. Placez un disque sur le plateau de la platine et sélectionnez la vitesse souhaitée (33 / 45 / 78) en 

faisant coulisser le sélecteur de vitesse en fonction du disque.

Remarque : pour lire un disque 45 tours, utilisez l’adaptateur pour 45 tours inclus.

5. Actionnez le levier de levage pour lever le bras.

6. Déplacez doucement le bras de lecture jusqu’à la position 

souhaitée sur le disque. La platine commence à tourner 

lorsque le bras est déplacé vers le disque. Abaissez le bras 

pour commencer la lecture.

REMARQUE  : le disque ne commence à tourner que 

lorsque le bras de lecture est déplacé sur le disque si l’arrêt 

automatique est activé.

7. Si l’arrêt automatique est activé, le disque s’arrête automatiquement une fois la lecture terminée.

8. À noter que l’appareil passe automatiquement en mode veille après un délai de 15 minutes s’il 

ne détecte aucun signal d’entrée audio.

9. Une fois l’écoute terminée, actionnez le levier de levage pour lever le bras et le repositionner 

sur son support.

Mode bluetooth OUT*

La fonction bluetooth OUT* vous permet de connecter sans fi l un appareil externe doté de 

la connectivité bluetooth* et ainsi de diffuser le son de votre platine via cet appareil externe.
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1. Activez votre appareil bluetooth*.

2. Tandis que vous écoutez un disque en mode PH (reportez-vous à la section précédente), 

maintenez le bouton Lecture enfoncé pour activer le mode bluetooth* OUT. Le voyant lumineux 

clignote en bleu indiquant qu’il est en appairage : il cherche les appareils bluetooth* auxquels 

se connecter.

3. Dès lors que la platine trouve un appareil bluetooth* compatible, elle s’y connecte 

automatiquement et le témoin passe au bleu fi xe.

4. Le son de votre platine est désormais émis par l’appareil externe.

5. Maintenez de nouveau le bouton Lecture enfoncé pour désactiver le mode bluetooth* OUT.

Mode bluetooth IN*

La fonction bluetooth IN* vous permet de connecter sans fi l un appareil externe doté de la 

connectivité bluetooth*, et ainsi de diffuser le son de votre smartphone ou de votre tablette 

via le haut-parleur de la platine.

1. Allumez la platine en tournant la molette de réglage du volume dans le sens des aiguilles d’une 

montre.

2. Tournez le bouton de fonction sur la position BT (bluetooth*)  ; le voyant lumineux se met à 

clignoter en bleu indiquant qu’il est en appairage : il cherche les appareils bluetooth* auxquels 

se connecter.

3. Activez la fonction bluetooth* de votre appareil externe. Attendez un moment, puis recherchez 

le nom « TT-B501 » parmi les noms d’appareils bluetooth* détectés par votre appareil externe 

(consultez le manuel d’utilisation de votre appareil externe pour savoir comment accéder aux 

paramètres de la fonction bluetooth*).

4. Sélectionnez l’appareil TT-B501 pour le connecter à la platine. Une fois connecté, le voyant 

lumineux cesse de clignoter et passe au bleu fi xe.

5. Vous êtes désormais connecté à votre appareil externe en bluetooth*.

6. Tournez la molette de réglage du volume pour ajuster le niveau sonore ; la platine diffuse le son 

de votre appareil externe.

7. Appuyez brièvement sur le bouton Lecture pour mettre la lecture en pause.

8. Tournez la molette vers la gauche ou la droite pour revenir à la piste précédente 

ou passer à la suivante.

9. Si vous le souhaitez, maintenez le bouton Lecture enfoncé pour désactiver 

le mode bluetooth* IN.

REMARQUE : 

• Si votre appareil externe demande un mot de passe pour établir la connexion avec la platine, 

saisissez : 0000.

• L’appareil bluetooth* que vous souhaitez connecter à la platine doit être positionné à moins 

de 10 mètres de la platine.

Fonctionnement de l’entrée auxiliaire

Il est possible de connecter une entrée audio externe (auxiliaire, c’est-à-dire un lecteur CD/

MP3 personnel, un téléphone portable ou un ordinateur) à votre platine via la prise AUX IN et 

ainsi de diffuser le son de cet appareil via votre platine.

DVDL/R RC3.5m

USB DC IN LINE OUT

R L

AUX IN

1. Branchez un câble auxiliaire amovible (non inclus) dans la prise AUX IN sur le panneau arrière 

de l’appareil. 

• Il peut s’agir d’un câble 3,5 mm - 3,5 mm (permettant de connecter un lecteur MP3 ou 

téléphone portable par exemple), 

• ou d’un câble 3,5 mm - RCA (permettant de connecter un lecteur DVD par exemple).

2. Tournez le bouton de fonction sur la position AUX IN, le témoin lumineux devient rouge fi xe.

3. Branchez l’autre extrémité du câble auxiliaire sur votre source externe.

4. Allumez l’appareil en tournant la molette de réglage du volume dans le sens des aiguilles d’une 

montre.

5. Tournez la molette de réglage du volume pour ajuster le niveau sonore ; le son émis par votre 

appareil est diffusé via votre platine.

Fonctionnement de la sortie RCA

Il est possible de connecter une enceinte/un amplifi cateur à votre appareil grâce à la sortie 

RCA.

 Ampli

USB DC IN LINE OUT

R L

AUX IN
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1. Tandis que vous écoutez un disque en mode PH, branchez votre appareil externe à la sortie RCA 

(LINE OUT) sur le panneau arrière de l’appareil à l’aide d’un câble RCA (non fourni).

2. Le haut-parleur intégré cesse de fonctionner. Le son de votre disque est alors diffusé via 

l’enceinte.

Fonctionnement du port USB

Le port USB vous permet d’écouter du contenu émis depuis un appareil USB (clé USB) via 

votre platine. 

1. Branchez votre clé USB dans le port USB situé sur le panneau arrière de la platine. 

2. Allumez votre platine, puis passez en mode USB à l’aide du bouton de fonction, le témoin 

lumineux devient bleu fi xe.

3. Appuyez brièvement sur le bouton Lecture pour mettre la lecture en pause.

4. Tournez la molette vers la gauche ou la droite pour revenir à la piste précédente 

ou passer à a suivante.

REMARQUES : 

• Seules les clés USB d’une capacité de stockage de moins de 64 Go sont compatibles avec 

la platine.

• Les formats supportés sont : mp3, wav et wma.

Enregistrement sur USB

Pendant la lecture d’un disque en mode PH, il est possible d’enregistrer le son émis sur une 

clé USB.

1. Branchez votre clé USB dans le port USB situé sur le panneau arrière de la platine.

2. Appuyez sur le bouton Lecture pour débuter l’enregistrement. Le voyant lumineux clignotera 

en rouge. 

3. Pour arrêter l’enregistrement, appuyez à nouveau brièvement sur le bouton Lecture. Le voyant 

arrêtera de clignoter.

Fonctionnement du casque

Pour une écoute privée, sans que les personnes autour de vous n’entendent 

les sons émis par la platine, branchez un casque dans la prise casque Jack 

prévue à cet effet sur le panneau de fonction. Le haut-parleur intégré cesse 

de fonctionner dès lors que le casque est branché.

REMARQUES : 

• Pensez à réduire le son à l’aide de la molette de réglage avant de brancher votre casque pour 

éviter tout son trop puissant ; ajustez-le ensuite.

• Vous pouvez également utiliser cette sortie audio pour connecter une enceinte nomade.

• Évitez toute écoute prolongée avec un casque. 

Entretien et dépannage

Remplacement de la pointe de lecture (référence : AT-3600L)

Au terme de 300 heures environ, il est recommandé de remplacer la pointe de lecture afi n de 

garantir des performances de lecture optimales.

RETRAIT DE LA POINTE DE LECTURE DE LA CARTOUCHE

1. Placez vos doigts à l’extrémité de la pointe de lecture et poussez 

vers le bas dans le sens indiqué par la lettre « A ».

Avertissement : appliquer une force excessive sur la pointe de 

lecture peut l’endommager ou la casser.

2. Enlevez la pointe de lecture en tirant dans le sens indiqué par la 

lettre « B ».

INSTALLATION DE LA POINTE DE LECTURE

1. Tenez l’extrémité de la pointe de lecture et insérez l’autre bord en 

appuyant dans le sens indiqué par la lettre « C ».

2. Poussez la pointe de lecture vers le haut dans le sens indiqué 

par la lettre « D » jusqu’à ce qu’elle se bloque à l’extrémité.
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Précautions d’usage

• N’enlevez pas et ne pliez pas l’aiguille de la pointe de lecture.

• Ne touchez pas l’aiguille afi n d’éviter de vous blesser aux mains.

• Mettez l’appareil hors tension avant de remplacer la pointe de lecture.

• Placez hors de portée des enfants.

Remarque : il est recommandé de remplacer la pointe de lecture dès que vous remarquez un 

changement dans la qualité du son.

dépannage 

Si vous rencontrez un problème avec l’appareil, veuillez lire ce qui suit et voir si vous pouvez 
résoudre le problème par vous-même avant d’appeler votre distributeur.

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

L’
A

P
PA

R
E

IL
 IN

T
É

G
R

A
L

L’appareil ne 
s’allume pas lorsque 
vous appuyez sur 
l’interrupteur.

L’appareil est débranché.
Connectez l’appareil à 
l’alimentation secteur.

Aucun son ne sort 
des haut-parleurs.

Le volume est réglé au minimum. Ajustez le volume.

L’entrée de l’appareil ne 
correspond pas à celle de la 
source.

Sélectionnez une autre source.

Le son est déformé.
L’appareil est trop proche d’une 
télévision ou d’un autre appareil 
similaire.

Éteignez la télévision ou l’appareil 
impliqué et déplacez l’appareil.

L’appareil ne répond 
pas ou ne peut être 
réinitialisé.

Des facteurs externes, comme 
des décharges électrostatiques, 
affectent l’appareil.

Débranchez le cordon 
d’alimentation et tous les 
dispositifs d’alimentation, puis 
rebranchez l’appareil au bout 
d’une minute.

LE
C

T
E

U
R

 
P

H
O

N
O

Le son est déformé 
lors de la lecture du 
vinyle.

La tête de lecture n’est pas 
placée au centre.

Replacez la tête de lecture au 
centre.

Le son est déformé 
au bout d’un certain 
temps.

La tête de lecture est 
endommagée.

Veuillez changer la tête de 
lecture.

Déclaration de conformité

Le soussigné, Sourcing&Création, déclare que l’équipement platine vinyle TT-B501 Essentiel  b 

est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est 

disponible à l’adresse internet suivante :

https://www.boulanger.com/info/assistance

FR

Information publiée Valeur et précision Unité

Raison sociale ou marque déposée, 
numéro d’enregistrement au registre du 
commerce et adresse du fabricant

Shenzhen Simsukian Electronics Technology 
Co., Ltd

Addresse: The 5th plant, Jiayi Industrial Park,
Daping Community, Guanlan Street, Longhua 

District, Shenzhen
P.R. China

Référence du modèle SK01T8- 0900100V

Tension d’entrée 100-240 V

Fréquence du CA d’entrée 50/60 Hz

Tension de sortie 9.0 V

Courant de sortie 1.0 A

Puissance de sortie 9.0 W

Rendement moyen en mode actif 81.34 %

Rendement à faible charge (10 %) N/A %

Consommation électrique hors charge 0.057 W
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Technical features

AC/DC adapter: Input: 100-240 V~50/60 Hz, 0.5 A max.

Output: 9 V/1 A

Speaker impedance: 4 Ohms, 3 W x2

Max. energy consumption: 9 W

Bluetooth* version: Bluetooth* V5.1

Bluetooth* profi le: A2DP, AVRCP

Bluetooth* frequency range: 2402 Mhz - 2480 Mhz

Emitted power: < 3.5 mW

Operating temperature: 5°C - 35°C

Automatic standby mode: After 15 minutes without audio input, the device 

automatically switches to standby mode.

Bluetooth operating distance: 10 metres

NA

NA

NA

NA

Functions

• Volume control,

• Track control (USB),

• On/off function (USB),

• Charging cable length: 1.45 m,

• BT In,

• BT Out,

• Anti-static felt,

• Auto stop.

Contents

• Record player, 

• User guide, 

• Record player operation sheet, 

• Mains adapter.

Before initial use 

1. Remove all the protective packaging.

2. Connect the plug of the mains adapter to the DC IN socket on the back of the record player, then 

plug the mains adapter into a wall socket.

3. Lift the tone arm from its rest and operate the arm lifter lever before putting a record on the 

platter, to test it.

4. Remove the stylus cover.

protection
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Operating the record player 

Controls

Name Use Indicator light

Play / pause / 

previous / next / 

Bluetooth* OUT 

button

In USB and Bluetooth* In

mode, turn the knob to the 

relevant function: 

- previous track

- play

- next track

Gently press the button to 

pause the playback.

In PH mode, briefl y press 

the button to start recording 

to a USB stick, or press and 

hold the button to activate 

Bluetooth OUT pairing.

The LED fl ashes 

red during USB 

recording.

The LED fl ashes blue 

during Bluetooth OUT 

pairing.

Function button 

(BT [Bluetooth*], 

PH, AUX, USB)

Turn the knob to the relevant 

function:

- BT: Bluetooth IN

- PH: Phono (record)

- AUX: auxiliary device 

(e.g. CD player/telephone/

computer)

- USB: USB device (e.g. USB 

stick)

- BT function: the 

LED fl ashes blue 

during pairing, then 

steady blue once 

pairing is complete.

- PH function: the 

LED is steady red

- AUX function: the 

LED is steady red

- USB function: the 

LED is steady blue

On / off / 

volume control 

knob

Turn the knob to the right to 

turn the player on.

Turn the knob further to 

adjust the volume.

The indicator light 

comes on.

Phono mode

Phono mode (PH) is a simple way of listening to records on your turntable.

1. Open the cover.

2. Switch on the record player by turning the volume control clockwise. The indicator light comes 

on to show that the record player is switched on.

3. Turn the function knob to PH position.

4. Place a record on the platter and select the desired speed (33 / 45 / 78) by sliding the speed 

selector depending on your record.

Note: use the 45 rpm adapter provided to play 45 rpm records.

5. Use the arm lifter lever to raise the arm.

6. Carefully move the tone arm to the desired position on the 

record. The player starts to spin when the arm is moved 

towards the record. Lower the arm to start playback.

NOTE: the record will only start to spin when the tone arm is 

moved over the record if auto-off is activated.

7. If auto-off is enabled, the record will stop automatically when playback is complete.

8. Note that the device will automatically switch to standby mode after 15 minutes if it doesn’t 

detect an audio input signal.

9. When you have fi nished listening, use the arm lifter lever to raise the arm and reposition it on 

its rest.

Bluetooth OUT* mode

The Bluetooth OUT* function allows you to wirelessly connect an external device with 

Bluetooth* connectivity, to play the sound from your record player using the external device.
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1. Activate your Bluetooth* device.

2. While listening to a record in PH mode (see previous section), press and hold the Play button to 

activate Bluetooth* OUT mode. The LED fl ashes blue to show that it is pairing: it is searching 

for Bluetooth* devices to connect to.

3. As soon as the player fi nds a compatible Bluetooth* device, it automatically connects to it and 

the LED turns steady blue.

4. The external device now plays the sound from your record player.

5. Press and hold the Play button again to deactivate Bluetooth* OUT mode.

Bluetooth IN* mode

The Bluetooth* IN function allows you to wirelessly connect an external device with 

Bluetooth* connectivity, to play the sound from your smartphone or tablet using the record 

player’s speakers.

1. Switch on the record player by turning the volume control clockwise.

2. Turn the function knob to the BT (Bluetooth*) position; the LED will fl ash blue to indicate that it 

is pairing: it is searching for Bluetooth* devices to connect to.

3. Activate the Bluetooth* function on your external device. Wait a moment, then search for “TT-

B501” in the list of Bluetooth* devices detected by your external device (refer to your external 

device’s user manual to fi nd out how to access the Bluetooth* settings).

4. Select the TT-B501 device to connect it to the record player. Once connected, the LED stops 

fl ashing and turns steady blue.

5. You are now connected to your external device via Bluetooth*.

6. Turn the volume control to adjust the sound level; the record player will play the sound of your 

external device.

7. Briefl y press the Play button to pause the playback.

8. Turn the knob left or right to return to the previous track or skip to the next.

9. Hold down the Play button to deactivate Bluetooth* IN mode.

COMMENT: 

• If your external device requires a password to connect to the record player, enter: 0000.

• The Bluetooth* device you want to connect must be within 10 metres of the record player.

Using the auxiliary input

An external audio input (auxiliary, i.e. a CD/MP3 player, mobile phone or computer) can be 

connected to your player using the AUX IN socket, to play the sound from your external 

device using the record player.

DVDL/R RC3.5m

USB DC IN LINE OUT

R L

AUX IN

1. Plug a removable auxiliary cable (not included) into the AUX IN socket on the back of the record 

player. 

• This could be a 3.5 mm - 3.5 mm cable (to connect an MP3 player or mobile phone, for 

example), 

• or a 3.5 mm - RCA cable (to connect a DVD player, for example).

2. Turn the function knob to the AUX IN position; the LED will turn steady red.

3. Connect the other end of the auxiliary cable to your external source.

4. Switch on the record player by turning the volume control clockwise.

5. Turn the volume control to adjust the sound level; the record player now plays the sound from 

your external device.

Using the RCA output

You can connect a speaker/amplifi er to your device via the RCA output.

 Ampli

USB DC IN LINE OUT

R L

AUX IN
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1. While listening to a record in PH mode, connect your external device to the RCA output (LINE 

OUT) on the back of the record player using an RCA cable (not supplied).

2. The built-in speaker stops working. Your record is then played through the external speaker.

Using the USB port

The USB port lets you listen to content sent from a USB device (USB stick) via your player. 

1. Plug your USB stick into the USB port on the back of the record player. 

2. Switch on your record player, then switch to USB mode using the function button. The LED will 

turn steady blue.

3. Briefl y press the Play button to pause the playback.

4. Turn the knob left or right to return to the previous track or skip to the next.

COMMENTS: 

• Only USB sticks with a storage capacity of less than 64 GB are compatible with the record 

player.

• Supported formats: mp3, wav and wma.

Recording on USB

While a record is playing in PH mode, you can record the sound on a USB stick.

1. Plug your USB stick into the USB port on the back of the record player.

2. Press the Play button to start recording. The LED fl ashes red. 

3. To stop recording, briefl y press the Play button again. The LED will stop fl ashing.

Using the headphones

To listen to your records alone, without the people around you hearing, 

plug your headphones into the headphone jack on the function panel. The 

built-in speaker stops working as soon as the headphones are plugged in.

COMMENTS: 

• Before plugging in your headphones, use the volume control to turn down the sound so that 

it isn’t too loud; then adjust the volume.

• You can also use this audio output to connect a mobile speaker.

• Avoid prolonged use of headphones. 

Maintenance and troubleshooting

Replacing the stylus (reference: AT-3600L)

After around 300 hours of use, we recommend replacing the stylus to ensure optimum playback.

REMOVING THE STYLUS FROM THE CARTRIDGE

1. Hold the edges of the stylus and press down in the direction 

indicated by the letter “A”.

Warning: the stylus may be damaged or break if you press 

too hard.

2. Remove the stylus by pulling in the direction indicated by the 

letter “B”.

INSTALLING THE STYLUS

1. Hold the edge of the stylus and insert the other end, pressing in 

the direction indicated by the letter “C”.

2. Push the stylus upwards in the direction indicated by the letter 

“D” until it locks into place.
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Safety precautions

• Do not remove or bend the stylus tip.

• Do not touch the tip to avoid injuring your hands.

• Switch off the device before replacing the stylus.

• Keep out of reach of children.

Note: we recommend that you replace the stylus as soon as you notice a change in sound 

quality.

troubleshooting 

If you are having a problem with the device, please review the items below before contacting your 
retailer.

PROBLEM CAUSE SOLUTION

T
H

E
 D

E
V

IC
E

The device does not 
switch on when you 
press the switch.

The device is unplugged.
Connect the device to the mains 
supply.

No sound is coming 
out of the speakers.

The volume is set to minimum. Adjust the volume.

The input on the device does not 
match the source.

Select another source.

The sound is 
distorted.

The device is too close to a 
television or other device.

Switch off the television or 
relevant device and move the 
device.

The device does not 
respond or cannot 
be reset.

External factors, such as 
electrostatic discharge, affect the 
device.

Unplug the power cord and all 
power devices, then plug the 
device back in after one minute.

P
H

O
N

O
 

P
LA

Y
E

R

The sound is 
distorted when the 
record is played.

The cartridge is not positioned 
centrally.

Reposition the cartridge in the 
centre.

The sound becomes 
distorted after a 
while.

The cartridge is damaged. Please change the cartridge.

Declaration of conformity

The undersigned, Sourcing & Création, declares that the TT-B501 Essentiel b record player 

complies with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available 

on the following website:

https://www.boulanger.com/info/assistance

EN

Information published Value and details Unit

Registered name or trademark, trade 
register registration number and 
manufacturer’s address

Shenzhen Simsukian Electronics Technology 
Co, Ltd

Address: The 5th plant, Jiayi Industrial Park,
Daping Community, Guanlan Street, Longhua 

District, Shenzhen
P.R. China

Model reference SK01T8- 0900100V

Input voltage 100-240 V

AC input frequency 50/60 Hz

Output voltage 9.0 V

Output current 1.0 A

Output power 9.0 W

Average output in active mode 81.34 %

Output with low battery (10%) N/A %

Load consumption when not charging 0.057 W
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Technische Daten

AC/DC-Adapter: Eingang: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,5 A max.

Ausgang: 9 V/1 A

Lautsprecherimpedanz: 4 Ohm, 2 x 3 W

Maximaler Energieverbrauch: 9 W

Bluetooth*-Version: Bluetooth* V5.1

Bluetooth*-Profi l: A2DP, AVRCP

Bluetooth*-Frequenzbereich: 2402 MHz–2480 MHz

Abgegebene Leistung: < 3,5 mW

Betriebstemperatur: 5 °C–35 °C

Auto-Stand-by: Nach 15 Minuten ohne Audioeingang schaltet das 

Gerät automatisch in den Stand-by-Modus.

Bluetooth-Betriebsreichweite: 10 Meter

NA

NA

NA

NA

Funktionen

• Lautstärkeregelung,

• Titelsteuerung (USB),

• Ein-/Ausschaltfunktion (USB),

• Länge des Ladekabels: 1,45 m,

• BT In,

• BT Out,

• Antistatische Filzmatte,

• Autostopp.

Inhalt

• Schallplattenspieler, 

• Bedienungsanleitung, 

• Betriebsanleitung zum Schallplattenspieler, 

• Netzteil.

Vor dem ersten Gebrauch 

1. Entfernen Sie das gesamte zum Schutz des Geräts vorgesehene Verpackungsmaterial.

2. Stecken Sie den Stecker des Netzteils in die Netzanschlussbuchse (DC IN) auf der Geräterückseite 

ein und schließen Sie das Netzteil an eine Wandsteckdose an.

3. Nehmen Sie den Tonarm aus dem Halter und heben Sie ihn mit dem Tonarmlifthebel an, bevor 

Sie zu Testzwecken eine Platte auf den Plattenteller legen.

4. Entfernen Sie den Schutz von der Tonnadel.

Schutz
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Betrieb des Plattenspielers 

Bedienelemente

Bezeichnung Verwendung Kontrollleuchte

Schalter für 

Wiedergabe/Pause/

vorheriger/nächster 

Titel/Bluetooth* 

OUT

Im Modus USB und 

Bluetooth* In den Schalter 

auf die gewünschte Funktion 

drehen: 

- vorheriger Titel

- Wiedergabe

- nächster Titel

Drücken Sie leicht auf den 

Schalter, um die Wiedergabe zu 

pausieren.

Im PH-Modus kurz den 

Schalter drücken, um die 

Aufnahme auf einem USB-Stick 

zu starten, oder den Schalter 

gedrückt halten, um das Pairing 

Bluetooth OUT zu aktivieren.

Während der Aufnahme 

auf einen USB-Stick 

blinkt die Anzeige rot.

Während der Bluetooth-

OUT-Verbindung blinkt 

die Anzeige blau.

Funktionsschalter 

(BT [Bluetooth*], 

PH, AUX, USB)

Drehen Sie den Schalter auf die 

gewünschte Funktion:

- BT: Bluetooth IN

- PH: Phono (Schallplatte)

- AUX: Zusatzgerät (z. B. CD-

Player/Telefon/Computer)

- USB: USB-Gerät (z. B. USB-

Stick)

- Funktion BT: Die 

Anzeige blinkt während 

des Pairings blau und 

leuchtet nach erfolgter 

Kopplung dauerhaft blau.

- Funktion PH: Die 

Anzeige leuchtet 

dauerhaft rot.

- Funktion AUX: 

Die Anzeige leuchtet 

dauerhaft rot.

- Funktion USB: 

Die Anzeige leuchtet 

dauerhaft blau.

Regler Ein/Aus/

Lautstärkeregelung

Drehen Sie den Regler 

nach rechts, um das Gerät 

einzuschalten.

Drehen Sie den Regler noch 

weiter, um die gewünschte 

Lautstärke einzustellen.

Die Anzeige leuchtet.

Phono-Modus

Der Phono-Modus (PH) ist die Betriebsart, die es Ihnen ermöglicht, Schallplatten auf Ihrem 

Plattenspieler abzuspielen.

1. Öffnen Sie die Abdeckung des Geräts.

2. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Lautstärkeregler im Uhrzeigersinn drehen. Das 

Aufl euchten der Kontrollleuchte zeigt an, dass der Plattenspieler betriebsbereit ist.

3. Stellen Sie den Funktionsschalter auf die Position PH.

4. Legen Sie eine Schallplatte auf den Plattenteller und wählen Sie die gewünschte Geschwindigkeit 

(33/45/78), indem Sie den Geschwindigkeitsregler entsprechend verschieben.

Hinweis: Um eine Schallplatte mit 45 U/min abzuspielen, verwenden Sie den mitgelieferten 

45-U/min-Adapter.

5. Betätigen Sie den Tonarmlifthebel, um den Tonarm anzuheben.

6. Bewegen Sie den Tonarm vorsichtig an die gewünschte Stelle 

auf der Schallplatte. Der Plattenteller beginnt sich zu drehen, 

sobald der Tonarm in Richtung der Schallplatte bewegt 

wird. Senken Sie den Tonarm ab, um mit der Wiedergabe zu 

beginnen.

ANMERKUNG: Ist die automatische Abschaltung aktiviert, 

beginnt die Schallplatte sich erst zu drehen, wenn der 

Tonarm über die Schallplatte bewegt wird.

7. Wenn die automatische Abschaltung aktiviert ist, stoppt die Schallplatte automatisch, sobald 

die Wiedergabe beendet ist.

8. Beachten Sie, dass das Gerät nach 15 Minuten automatisch in den Stand-by-Modus wechselt, 

wenn es kein Audioeingangssignal erkennt.

9. Wenn Sie mit dem Hören fertig sind, betätigen Sie den Tonarmlifthebel, um den Tonarm 

anzuheben und zurück zur Tonarmstütze zu bewegen.

Modus Bluetooth* OUT

Mit der Funktion Bluetooth* OUT können Sie ein externes Gerät mit Bluetooth*-Konnektivität 

drahtlos mit dem Plattenspieler verbinden und so den Ton des Plattenspielers über das 

externe Gerät wiedergeben.
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1. Aktivieren Sie Ihr Bluetooth*-fähiges Gerät.

2. Halten Sie, während Sie eine Schallplatte im PH-Modus abspielen (siehe vorheriger Abschnitt), 

den Wiedergabeschalter gedrückt, um den Modus Bluetooth* OUT zu aktivieren. Die 

Kontrollleuchte blinkt blau und zeigt damit an, dass sich das Gerät im Pairing-Modus befi ndet: 

Es sucht nach verfügbaren Bluetooth*-Geräten, um eine Verbindung aufzubauen.

3. Sobald der Plattenspieler ein Bluetooth*-fähiges Gerät fi ndet, verbindet er sich automatisch 

damit und die Kontrollleuchte leuchtet dauerhaft blau.

4. Der Ton Ihres Plattenspielers wird nun über das externe Gerät ausgegeben.

5. Halten Sie den Wiedergabeschalter erneut gedrückt, um den Modus Bluetooth* OUT zu 

deaktivieren.

Modus Bluetooth* IN

Mit der Bluetooth*-IN-Funktion können Sie ein externes Gerät mit Bluetooth*-Konnektivität 

drahtlos verbinden und so den Ton Ihres Smartphones oder Tablets über die Lautsprecher 

des Plattenspielers ausgeben.

1. Schalten Sie dazu den Plattenspieler ein, indem Sie den Lautstärkeregler im Uhrzeigersinn 

drehen.

2. Drehen Sie den Funktionsschalter auf die Position BT (Bluetooth*); die Kontrollleuchte blinkt 

blau und zeigt damit an, dass sich das Gerät im Pairing-Modus befi ndet: Es sucht nach 

verfügbaren Bluetooth*-Geräten, um eine Verbindung aufzubauen.

3. Schalten Sie die Bluetooth*-Funktion Ihres externen Geräts ein. Warten Sie einen Moment und 

suchen Sie dann unter den Namen der von Ihrem externen Gerät erkannten Bluetooth*-Geräten 

nach dem Namen „TT-B501“ (in der Bedienungsanleitung Ihres externen Geräts fi nden Sie 

Informationen zum Zugriff auf die Bluetooth*-Einstellungen).

4. Wählen Sie das Gerät TT-B501 aus, um es mit dem Plattenspieler zu verbinden. Sobald die 

Verbindung hergestellt ist, hört die Kontrollleuchte auf zu blinken und leuchtet dauerhaft blau.

5. Ihr externes Gerät ist nun über Bluetooth* mit dem Plattenspieler verbunden.

6. Drehen Sie den Lautstärkeregler, um die Lautstärke einzustellen; der Plattenspieler gibt den Ton 

an Ihr externes Gerät weiter.

7. Drücken Sie kurz auf den Wiedergabeschalter, um die Wiedergabe zu 

pausieren.

8. Drehen Sie den Regler nach links oder rechts, um zum vorherigen Titel 

zurückzuspringen oder zum nächsten Titel zu wechseln.

9. Um den Modus Bluetooth* IN zu deaktivieren, halten Sie den 

Wiedergabeschalter gedrückt.

ANMERKUNG: 

• Wenn Ihr externes Gerät ein Passwort verlangt, um eine Verbindung mit dem Plattenspieler 

herzustellen, geben Sie bitte Folgendes ein: 0000.

• Das Bluetooth*-fähige Gerät, das Sie mit dem Plattenspieler verbinden möchten, darf sich 

nicht weiter als 10 Meter vom Plattenspieler entfernt befi nden.

Betrieb über AUX-Eingang

Es ist möglich, externe Audiogeräte (Auxiliary-Geräte, wie einen CD/MP3-Player, ein 

Mobiltelefon oder einen Computer) an den AUX-IN-Anschluss Ihres Plattenspielers 

anzuschließen und so den Ton dieses Geräts über Ihren Plattenspieler wiederzugeben.

DVDL/R RC3.5m

USB DC IN LINE OUT

R L

AUX IN

1. Schließen Sie dazu ein abnehmbares AUX-Kabel (nicht Teil des Lieferumfangs) an den AUX-IN-

Anschluss auf der Rückseite des Geräts an. 

• Bei diesem Kabel kann es sich entweder um ein 3,5-mm-auf-3,5-mm-Kabel (mit dem Sie 

z. B. einen MP3-Player oder Mobiltelefon anschließen können) handeln 

• oder um ein 3,5-mm-auf-RCA(Cinch)-Kabel (mit dem Sie z. B. einen DVD-Player anschließen 

können).

2. Drehen Sie den Funktionsschalter auf die Position AUX IN, die Kontrollleuchte leuchtet 

dauerhaft rot.

3. Verbinden Sie das andere Ende des AUX-Kabels mit Ihrer externen Audioquelle.

4. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Lautstärkeregler im Uhrzeigersinn drehen.

5. Drehen Sie den Lautstärkeregler, um die Lautstärke einzustellen; der Ton des Geräts wird über 

Ihren Plattenspieler wiedergegeben.

Betrieb über RCA(Cinch)-Ausgang

Über den RCA(Cinch)-Ausgang können Sie einen Lautsprecher/Verstärker an Ihr Gerät 

anschließen.

 Ampli

USB DC IN LINE OUT

R L

AUX IN
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1. Schließen Sie während des Abspielens einer Schallplatte im Modus PH Ihr externes Gerät über 

ein RCA(Cinch)-Kabel (nicht Teil des Lieferumfangs) an den RCA(Cinch)-Ausgang (LINE OUT) 

auf der Rückseite des Geräts an.

2. Der integrierte Lautsprecher des Plattenspielers wird ausgeschaltet. Der Ton Ihrer Schallplatte 

wird nun über den Lautsprecher wiedergegeben.

Betrieb über USB-Anschluss

Über den USB-Anschluss können Sie Audioinhalte von einem USB-Gerät (USB-Stick) über 

Ihren Plattenspieler hören. 

1. Stecken Sie dazu Ihren USB-Stick in den USB-Anschluss auf der Rückseite des Plattenspielers. 

2. Schalten Sie Ihren Plattenspieler ein und wechseln Sie mit dem Funktionsschalter in den Modus 

USB. Die Kontrollleuchte leuchtet nun dauerhaft blau.

3. Drücken Sie kurz auf den Wiedergabeschalter, um die Wiedergabe zu 

pausieren.

4. Drehen Sie den Regler nach links oder rechts, um zum vorherigen Titel 

zurückzuspringen oder zum nächsten Titel zu wechseln.

ANMERKUNGEN: 

• Für den Plattenspieler eignen sich nur USB-Sticks mit einer Speicherkapazität von weniger 

als 64 GB.

• Unterstützte Formate sind: mp3, wav und wma.

Aufnahme auf USB-Gerät

Während der Wiedergabe einer Schallplatte im PH-Modus können Sie den abgespielten Ton 

auf einem USB-Stick speichern.

1. Stecken Sie dazu Ihren USB-Stick in den USB-Anschluss auf der Rückseite des Plattenspielers.

2. Drücken Sie den Wiedergabeschalter, um die Aufzeichnung zu starten. Die Kontrollleuchte 

blinkt rot. 

3. Um die Aufnahme zu beenden, drücken Sie erneut kurz auf den Wiedergabeschalter. Die 

Kontrollleuchte hört auf zu blinken.

Betrieb mit Kopfhörer

Wenn Sie ein ganz persönliches Klangerlebnis genießen möchten, bei dem 

Ihre Mitmenschen die Musik des Plattenspielers nicht hören, schließen 

Sie einen Kopfhörer an die dafür vorgesehene Kopfhörerbuchse am 

Funktionspanel an. Der integrierte Lautsprecher des Plattenspielers wird 

ausgeschaltet, sobald der Kopfhörer angeschlossen ist.

ANMERKUNGEN: 

• Denken Sie daran, die Lautstärke mit dem Regler zu reduzieren, bevor Sie Ihre Kopfhörer 

anschließen, so wird eine zu laute Tonausgabe vermieden. Passen Sie die Lautstärke 

anschließend an.

• Sie können diesen Audioausgang auch verwenden, um einen mobilen Lautsprecher 

anzuschließen.

• Vermeiden Sie längeres Hören mit Kopfhörern. 

Wartung und Fehlerbehebung

Auswechseln der Tonnadel (Bestellnummer: AT-3600L)

Nach etwa 300 Stunden Betriebszeit sollte die Tonnadel ausgewechselt werden, um eine optimale 

Wiedergabeleistung zu gewährleisten.

ENTFERNEN DER TONNADEL AUS DER PATRONE

1. Fassen Sie den vorderen Teil der Tonnadel und drücken Sie die 

Nadel in die mit „A“ angezeigte Richtung nach unten.

Warnhinweis: Wenn Sie zu viel Kraft auf die Tonnadel ausüben, 

kann sie beschädigt werden oder abbrechen.

2. Entfernen Sie die Tonnadel, indem Sie sie in die mit „B“ 

angezeigte Richtung abziehen.

INSTALLATION DER TONNADEL

1. Fassen Sie den vorderen Teil der Tonnadel und schieben Sie sie 

seitlich mit leichtem Druck in die mit „C“ angezeigte Richtung in 

die Halterung.

2. Drücken Sie die Tonnadel in die mit „D“ angezeigte Richtung 

nach oben, bis sie am Ende einrastet.
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Vorsichtsmaßnahmen

• Entfernen oder verbiegen Sie die Tonabnehmernadel nicht.

• Berühren Sie die Nadel nicht, um sich die Hände nicht zu verletzen.

• Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie die Tonnadel auswechseln.

• Die Nadel sollte außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

Anmerkung: Es wird empfohlen, die Tonnadel auszuwechseln, sobald Sie eine Veränderung der 

Klangqualität bemerken.

Fehlerbehebung 

Falls ein Problem mit dem Gerät auftritt, lesen Sie bitte zunächst die folgenden Ausführungen und 
prüfen Sie, ob Sie das Problem selbst lösen können, bevor Sie sich an Ihren Händler wenden.

STÖRUNG URSACHE LÖSUNG

G
E

R
Ä

T
 A

LL
G

E
M

E
IN

Das Gerät lässt sich 
nicht einschalten, 
wenn Sie auf den 
Schalter drücken.

Das Gerät ist nicht an eine 
Steckdose angeschlossen.

Schließen Sie das Gerät an die 
Netzstromversorgung an.

Der Lautsprecher ist 
stumm.

Die Lautstärke ist auf die 
niedrigste Stufe eingestellt.

Passen Sie die Lautstärke an.

Der Eingang des Geräts stimmt 
nicht mit dem Eingang der Quelle 
überein.

Wählen Sie eine andere Quelle.

Der Ton ist verzerrt.
Das Gerät befi ndet sich zu nah 
an einem Fernseher oder einem 
ähnlichen Gerät.

Schalten Sie den Fernseher oder 
das betreffende Gerät aus und 
stellen Sie das Gerät an einen 
anderen Ort.

Das Gerät reagiert 
nicht oder kann 
nicht zurückgesetzt 
werden.

Das Gerät wird durch externe 
Faktoren, wie elektrostatische 
Entladungen, beeinfl usst.

Ziehen Sie das Netzkabel und 
alle Stromversorgungsgeräte aus 
der Steckdose und schließen 
Sie das Gerät nach einer Minute 
wieder an.

P
H

O
N

O
W

IE
D

E
R

G
A

B
E Der Ton ist 

verzerrt, wenn 
eine Schallplatte 
abgespielt wird.

Der Tonabnehmer ist nicht mittig 
positioniert.

Setzen Sie den Tonabnehmer 
wieder mittig ein.

Der Klang ist nach 
einer gewissen Zeit 
verzerrt.

Der Tonabnehmer ist beschädigt.
Bitte wechseln Sie den 
Tonabnehmer aus.

Konformitätserklärung

Hiermit erklärt Sourcing&Creation, dass der Schallplattenspieler TT-B501 Essentiel b der Richtlinie 

2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 

Internetadresse verfügbar:

https://www.boulanger.com/info/assistance

DE

veröffentlichte Angaben
Wert und 

Genauigkeit
Einheit

Firmenname oder eingetragene Marke, 
Handelsregisternummer und Adresse des 
Herstellers

Shenzhen Simsukian Electronics Technology 
Co., Ltd

Adresse: The 5th plant, Jiayi Industrial Park,
Daping Community, Guanlan Street, Longhua 

District, Shenzhen
P.R. China

Modellreferenz SK01T8- 0900100V

Eingangsspannung 100-240 V

Frequenz des Eingangswechselstroms 50/60 Hz

Ausgangsspannung 9,0 V

Ausgangsstrom 1,0 A

Ausgangsleistung 9,0 W

Durchschnittliche Leistung im aktiven 
Modus 81,34 %

Wirkungsgrad unter geringer Last (10 %) N/A %

Stromverbrauch ohne Last 0,057 W
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Technische kenmerken

AC/DC-adapter: Ingang: 100-240 V~50/60 Hz, 0,5 A max.

Uitgang: 9 V/1 A

Impedantie van de luidsprekers: 4 ohm, 3 W x2

Max. energieverbruik: 9 W

Bluetooth*-versie: Bluetooth* V5.1

Bluetooth* profi el: A2DP, AVRCP

FM frequentiebereik: 2402mHz - 2480mHz

Uitgezonden vermogen: < 3,5 mW

Bedrijfstemperatuur: 5 °C - 35 °C

Automatische stand-by modus: Na 15 minuten zonder audio-invoer schakelt het 

apparaat automatisch over op stand-bymodus.

Bluetooth-werkingsafstand: 10 meter

NA

NA

NA

NA

Functies

• Volumebeheer,

• Track beheer (USB),

• Aan/uit-functie (USB),

• Lengte van de laadkabel: 1,45 m,

• BT In,

• BT uit,

• Antistatisch vilt,

• Automatische stop.

Inhoud:

• Platenspeler, 

• Gebruiksaanwijzing, 

• Bedieningsstekker platenspeler, 

• Netstroomadapter.

Voor het eerste gebruik 

1. Verwijder de beschermende verpakking van het apparaat.

2. Sluit de stekker van de netadapter aan op de (DC IN) voedingsaansluiting aan de achterkant van 

het apparaat en doe vervolgens de stekker van de netadapter in het stopcontact.

3. Haal de afspeelarm uit de steun en activeer de hefboom voordat u een plaat op de draaitafel 

legt om te testen.

4. Verwijder de bescherming van de afspeelpunt.

bescherming
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Werking van de platenspeler 

Bediening

Benaming Gebruik Signaallampje

Knop afspelen/

pauzeren/

vorige/volgende/

bluetooth* OUT

Draai bij USB en 

bluetooth*Inmodus de knop 

naar de gewenste functie: 

- vorige track

- afspelen

- volgende track

Druk even op de knop om het 

afspelen te pauzeren.

Drukin de PH-moduskort 

op de knop om de opname 

naar een USB-geheugenstick 

te starten of houd de knop 

ingedrukt om Bluetooth OUT-

koppeling te activeren.

Het verklikkerlampje 

knippert rood tijdens 

opname op de USB-

stick.

Het verklikkerlampje 

knippert blauw tijdens 

de Bluetooth OUT-

koppeling.

Functieknop(BT

[bluetooth*], PH, 

AUX, USB)

Draai de knop naar de 

gewenste functie:

- BT: Bluetooth IN

- PH: Phono (plaat)

- AUX: hulpapparaat (bijv. Cd-

speler/telefoon/computer)

- USB: USB-randapparaat 

(bijv. USB-stick)

- BT-functie: het 

verklikkerlampje 

knippert blauw tijdens 

het koppelen en 

blijft blauw branden 

zodra het koppelen is 

voltooid.

- PH-functie: het 

verklikkerlampje 

brandt continu rood

- AUX-functie: het 

verklikkerlampje 

brandt continu rood

- USB-functie: het 

verklikkerlampje 

brandt continue blauw

Aan/uit/volume 

knop

Draai de knop naar rechts om 

het apparaat in te schakelen.

Draai de knop verder tot het 

gewenste volume.

Het verklikkerlampje 

gaat branden.

Phono-modus

Phono-modus (PH) is een eenvoudige manier om naar platen te luisteren op de platenspeler.

1. Open de klep van het apparaat.

2. Zet het apparaat aan door de volumeknop met de klok mee te draaien. Het verklikkerlampje licht 

op om aan te geven dat platenspeler van stroom wordt voorzien.

3. Draai de functieknop op de PH-stand.

4. Leg een plaat op het plateau en kies de gewenste snelheid (33/45/78) door de 

snelheidskeuzeschakelaar op basis van de plaat te verschuiven.

Opmerking: gebruik de meegeleverde 45-toeren adapter om een 45-toeren plaat af te spelen.

5. Breng met de hefboom de arm omhoog.

6. Beweeg de afspeelarm voorzichtig naar de gewenste positie 

op de plaat. De platenspeler begint te draaien wanneer de 

arm naar de plaat wordt bewogen. Laat de arm zakken om te 

beginnen met afspelen.

OPMERKING: de plaat begint pas te draaien als de afspeelarm 

over de plaat wordt bewogen indien de automatisch stoppen 

is geactiveerd.

7. Als Automatisch stoppen is ingeschakeld, stopt de plaat automatisch als het afspelen is voltooid.

8. Let op, het apparaat schakelt na 15 minuten automatisch over naar de stand-by modus als het 

geen audio-ingangssignaal detecteert.

9. Als u klaar bent met luisteren, brengt u met de hefboom de arm omhoog en plaatst hem in de 

steun.

Bluetooth OUT* modus

Met de bluetooth OUT* functie kunt u draadloos een extern apparaat met bluetooth* 

connectiviteit aansluiten, om het geluid van uw platenspeler via dit externe apparaat uit te 

zenden.
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1. Activeer uw bluetooth-apparaat*.

2. Terwijl u luistert naar een plaat in PH-modus (zie vorige sectie), houdt u de knop Lecture 

(Afspelen) ingedrukt om de bluetooth* OUT modus te activeren. Het verklikkerlampje knippert 

blauw om aan te geven dat het aan het koppelen is: het zoekt naar bluetooth*-apparaten om 

verbinding mee te maken.

3. Zodra de platenspeler een compatibel Bluetooth*-apparaat vindt, maakt hij er automatisch 

verbinding mee en blijft het verklikkerlampje continu blauw branden.

4. Het geluid van de platenspeler wordt nu uitgezonden door het externe apparaat.

5. Houd de afspeelknop opnieuw ingedrukt om de Bluetooth* OUT modus uit te schakelen.

Bluetooth IN* modus

Met de bluetooth IN* functie kunt u draadloos een extern apparaat met Bluetooth* 

connectiviteit aansluiten, zodat u geluid van uw smartphone of tablet kunt uitzenden via de 

luidspreker van de platenspeler.

1. Zet de platenspeler aan door de volumeregelaar met de klok mee te draaien.

2. Draai de functieknop naar de BT-stand (bluetooth*); het verklikkerlampje knippert blauw om 

aan te geven dat het apparaat bezig is met koppelen: het zoekt naar Bluetooth*-apparaten om 

verbinding mee te maken.

3. Activeer de bluetooth*-functie op uw externe apparaat. Wacht even en zoek dan naar de 

naam  "TT-B501" in de namen van de bluetooth*-apparaten die door uw externe apparaat 

worden gedetecteerd (raadpleeg de gebruikershandleiding van uw externe apparaat om te 

weten te komen hoe u toegang krijgt tot de bluetooth*-instellingen).

4. Selecteer het TT-B501 apparaat om het aan te sluiten op de platenspeler. Zodra er verbinding is, 

stopt het verklikkerlampje met knipperen en wordt het ononderbroken blauw.

5. U bent nu verbonden met uw externe apparaat via bluetooth*.

6. Draai aan de volumeknop om het geluidsniveau aan te passen; de platenspeler speelt het geluid 

van uw externe apparaat af.

7. Druk kort op de knop Lecture (Afspelen) om het afspelen op pauze te zetten.

8. Draai het wieltje naar links of rechts om terug naar het vorige of volgende 

nummer te gaan.

9. Houd indien gewenst de Afspeelknop ingedrukt om de bluetooth* IN-modus 

uit te schakelen.

OPMERKING: 

• Als uw externe apparaat een wachtwoord nodig heeft om verbinding te maken met het bord, 

gebruik dan: 0000.

• Het bluetooth*-apparaat dat u wilt verbinden met de platenspeler moet zich binnen 10 meter 

van de platenspeler bevinden.

Werking aux-ingang

Er kan een externe audio-ingang (auxiliary, d.w.z. een persoonlijke CD/MP3-speler, mobiele 

telefoon of computer) op uw platenspeler worden aangesloten via de AUX IN-aansluiting, 

waardoor het geluid van dit apparaat via uw platenspeler kan worden uitgezonden.

DVDL/R RC3.5m

USB DC IN LINE OUT

R L

AUX IN

1. Steek een afneembare aux-kabel (niet meegeleverd) in de AUX IN-aansluiting aan de achterkant 

van het apparaat. 

• Dit kan een 3,5 mm - 3,5 mm kabel zijn (om bijvoorbeeld een MP3-speler of mobiele 

telefoon aan te sluiten), 

• of een 3,5 mm - RCA kabel (om bijvoorbeeld een dvd-speler aan te sluiten).

2. Draai de functieknop op AUX Innn het verklikkerlampje gaat rood branden.

3. Sluit het andere uiteinde van de aux-kabel aan op de externe bron.

4. Zet het apparaat aan door de volumeknop met de klok mee te draaien.

5. Draai aan de volumeknop om het geluidsniveau aan te passen; het geluid dat uw apparaat 

uitzendt, wordt via uw platenspeler uitgezonden.

Werking van de RCA-uitgang

U kunt een luidspreker/versterker aansluiten op uw apparaat via de RCA-uitgang.

 Ampli

USB DC IN LINE OUT

R L

AUX IN
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1. Sluit tijdens het beluisteren van een plaat in PH-modus uw externe apparaat aan op de RCA-

uitgang (LINE OUT) op de achterkant van het apparaat met behulp van een RCA-kabel (niet 

meegeleverd).

2. De ingebouwde luidspreker werkt niet meer. Het geluid van de plaat wordt dan afgespeeld via 

de luidspreker.

Werking USB-poort

Via de USB-poort kunt u inhoud beluisteren die vanaf een USB-apparaat (geheugenstick) via 

de platenspeler wordt verzonden. 

1. Steek de USB-stekker in de USB-poort aan de achterkant van de platenspeler. 

2. Zet de platenspeler aan en schakel vervolgens met de functieknop over naar de USB-modus . 

Het verklikkerlampje blijft blauw branden.

3. Druk kort op de knop Lecture (Afspelen) om het afspelen op pauze te zetten.

4. Draai het wieltje naar links of rechts om terug naar het vorige of volgende 

nummer te gaan.

OPMERKINGEN: 

• Alleen USB-sticks met een opslagcapaciteit van minder dan 64 GB zĳ n compatibel met de 

platenspeler.

• Ondersteunde formaten: mp3, wav en wma.

Opnemen op USB

Terwijl een plaat wordt afgespeeld in PH-modus, kunt u het geluid opnemen op een USB-

geheugenstick.

1. Steek de USB-stekker in de USB-poort aan de achterkant van de platenspeler.

2. Druk op de knop Lecture (Afspelen )om de opname te starten. Het verklikkerlampje knippert 

rood. 

3. Druk nogmaals kort op de knop Lecture (Afspelen)om de opname te stoppen. Het 

verklikkerlampje stopt met knipperen.

Werking van de hoofdtelefoon

Om privé te luisteren, zonder dat de mensen om u heen het geluid 

van de platenspeler horen, sluit u een hoofdtelefoon aan op de 

hoofdtelefoonaansluiting op het functiepaneel. De ingebouwde luidspreker 

stopt zodra de hoofdtelefoon wordt aangesloten.

OPMERKINGEN: 

• Voordat u de hoofdtelefoon aansluit, zet u met de volumeknop het geluid zachter zodat het 

niet te hard staat; pas het geluid vervolgens aan.

• U kunt deze audio-uitgang ook gebruiken om een mobiele luidspreker aan te sluiten.

• Vermĳ d langdurig luisteren met een hoofdtelefoon. 

Onderhoud en reparaties

De afspeelpunt vervangen (referentie: AT-3600L)

Voor optimale afspeelprestaties raden wij u aan de afspeelpunt na 300 uur te vervangen.

DE AFSPEELPUNT UIT DE CARTRIDGE HALEN

1. Plaats uw vingers op het uiteinde van de afspeelpunt en duw 

naar beneden in de richting van de letter "A".

Waarschuwing: als u te hard op de afspeelpunt drukt, kan 

deze beschadigd raken of breken.

2. Verwijder de afspeelpunt door in de richting van de letter "B" te 

trekken.

DE AFSPEELPUNT PLAATSEN

1. Houd het uiteinde van de afspeelpunt vast en steek de andere 

kant erin door in de richting van de letter "C" te drukken.

2. Duw de afspeelpunt omhoog in de richting van de letter "D" 

totdat deze vastklikt.
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Gebruiksvoorschriften

• Verwijder of buig de naald van de afspeelpunt niet.

• Raak de naald niet aan om letsel aan de handen te voorkomen.

• Schakel het apparaat uit voordat u de afspeelpunt vervangt.

• Plaats het apparaat buiten bereik van kinderen.

Opmerking: we raden aan om de afspeelpunt te vervangen zodra u een verandering in de 

geluidskwaliteit opmerkt.

storingen verhelpen 

Als u een probleem hebt met het apparaat, lees dan het volgende en kijk of u het probleem zelf 
kunt oplossen voordat u uw distributeur belt.

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

H
E

T
 V

O
LL

E
D

IG
E

 A
P

PA
R

A
A

T

Het apparaat 
schakelt niet in 
wanneer u op de 
schakelaar drukt.

Het apparaat is uitgeschakeld.
Sluit het apparaat aan op de 
netvoeding.

Er komt geen geluid 
uit de luidsprekers.

Het geluidsvolume staat ingesteld 
op zijn laagste stand.

Stel het geluidsvolume bij.

De ingang van het apparaat komt 
niet overeen met die op de bron.

Kies een andere bron.

Het geluid is 
vervormd.

Het apparaat staat te dicht bij een 
televisie of soortgelijk apparaat.

Schakel de televisie of het 
betreffende apparaat uit en 
verplaats het apparaat.

Het apparaat 
reageert niet of kan 
niet worden gereset.

Externe factoren, zoals 
elektrostatische ontlading, 
beïnvloeden het apparaat.

Haal de stekker uit het 
stopcontact en alle 
stroomvoorzieningen en sluit het 
apparaat na een minuut weer 
aan.

P
LA

T
E

N
S

P
E

LE
R

Het geluid is 
vervormd als 
de plaat wordt 
afgespeeld.

De leeskop is niet centraal 
geplaatst.

Zet de leeskop terug in het 
midden.

Het geluid vervormt 
na een tijdje.

De leeskop is beschadigd. Vervang de leeskop.

Verklaring van overeenstemming

Ondergetekende, Sourcing&Création, verklaart dat de TT-B500 Essentiel b platenspeler voldoet 

aan Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op 

de volgende website:

https://www.boulanger.com/info/assistance

NL

Gepubliceerde informatie
Waarde en 

nauwkeurigheid
Eenheid

Handelsnaam of geregistreerd 
handelsmerk, handelsregisternummer en 
adres van de fabrikant

Shenzhen Simsukian Electronics Technology 
Co, Ltd

Adres: The 5th plant, Jiayi Industrial Park,
Daping Community, Guanlan Street, Longhua 

District, Shenzhen
P.R. China

Referentie van het model: SK01T8- 0900100V

Ingangsspanning 100-240 V

Frequentie van de AC-ingang 50/60 Hz

Uitgangsspanning 9,0 V

Uitgangsstroom 1,0 A

Uitgangsvermogen 9,0 W

Gemiddeld rendement in actieve modus 81,34 %

Effi ciëntie bij lage belasting (10%) N/A %

Elektrisch verbruik in niet-belaste 
toestand 0,057 W
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SERVICE RELATION CLIENTS / 
Customer Relations Department / 
Kundenservice / Klantenafdeling

1, Avenue de la Motte 
CS 80137
59811 Lesquin cedex

FABRIQUÉ EN R.P.C. / Made in China / 
Hergestellt in VR China / Gefabriceerd in VRC.

SOURCING & CREATION
1, Avenue de la Motte
59810 Lesquin - FRANCE
contact@sc-ub.com

* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused by 
improper set up, incorrect use, or normal wear 
and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop 
(kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt 
geen gebreken of schade die voortvloeien uit 
een onjuiste installatie, een onjuist gebruik of 
de normale slijtage van het product.

* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused by 
improper set up, incorrect use, or normal wear 
and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop 
(kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt 
geen gebreken of schade die voortvloeien uit 
een onjuiste installatie, een onjuist gebruik of 
de normale slijtage van het product.

Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive de SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, créations et informations. Toute copie ou reproduction, par quelque moyen que ce 
soit, sera jugée et considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION reserves 
all rights to its brands, designs and information. Any copy and reproduction through any means shall be deemed and considered as counterfeiting.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, 
ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als Fälschung betrachtet und beurteilt.

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van SOURCING & CREATION. SOURCING & 
CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, creaties en informatie. Alle kopieën, of reproducties, met eender welk middel, 
worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing.

Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 
en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 

collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte sont mis 
à votre disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En orientant 
votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, vous contribuerez à protéger 
l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal 
is subject to the directive on waste from electrical and electronic equipment 
(WEEE). This appliance may not in any way be treated as household waste and 
must be subject to a specific type of removal for this type of waste. Recycling and 

recovery systems are available in your area (waste removal) and by distributors. By taking 
your appliance at its end of life to a recycling facility, you will contribute to environmental 
conservation and prevent any harm to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, 
dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte 
(Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als 
Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezifischen Sammelstelle 

für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden 
Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. 
Indem Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het 
einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag 
dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet 

naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) 
of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw 
apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de 
milieubescherming en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.

Art. TT-B501
Ref. 8012435


